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Ужасът се изостря до крайност, когато Цезар, притиснат до
нозете на една статуя от нетърпеливите ками на приятелите си, съзира
сред лицата и остриетата Марк Юний Брут — негов любимец или
даже син — и възкликва, престанал да се отбранява: „И ти ли, сине
мой!“ Шекспир и Кеведо подемат затрогващия вопъл[1].

Съдбата има слабост към повторенията, вариациите, симетрията;
деветнайсет века по-късно в южната част на провинция Буенос Айрес
един гаучо е нападнат от други гаучоси[2]; падайки, разпознава своя
храненик и му казва с кротък упрек и вяла изненада (тези думи трябва
да се чуят, а не да се прочетат): „Ама и ти, а!“ Убиват го и той така и не
узнава, че умира, за да се повтори една сцена.

[1] Шекспир — в „Юлий Цезар“ (1599); Кеведо — в „Живота на
Марк Брут“ (1644) — бел.прев. ↑

[2] Става дума за гибелта на героя от поемата на Х. Ернандес
„Мартин Фиеро“ — бел.прев. ↑
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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